Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1987. gada 22. septembra Regula (EEK) Nr. 2997/87, ar ko attiecībā uz apiņiem nosaka tās palīdzības apjomu, kuru ražotājiem piešķir par 1986. gada ražu, un paredz īpašus pasākumus attiecībā uz noteiktiem ražošanas reģioniem

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 42. un 43. pantu,

ņemot vērā Spānijas un Portugāles Iestāšanās aktu,

ņemot vērā Padomes 1971. gada 26. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1696/71 par apiņu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3800/85 2, un jo īpaši tās 12. panta 7. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 3,

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1696/71 12. pantā paredzēts, ka apiņu audzētājiem var piešķirt palīdzību, lai viņi varētu gūt taisnīgus ienākumus; tā kā šīs palīdzības apjoms ir noteikts par vienu hektāru, un minētais apjoms dažādām šķirnēm ir atšķirīgs, ņemot vērā vidējos ienākumus no pilnībā apsētām platībām salīdzinājumā ar vidējiem ienākumiem no iepriekšējām ražām, pašreizējo tirgus stāvokli un cenu tendences; 

tā kā 1986. gada ražas datu pārbaude rāda, ka ir vajadzīgs noteikt palīdzību attiecībā uz dažām apiņu šķirņu grupām, ko audzē Kopienā; 

tā kā saskaņā ar Spānijas un Portugāles Iestāšanās akta 105. un 299. pantu palīdzību attiecībā uz Spānijā un Portugālē audzētajiem apiņiem piešķir no 1986. gada ražas; 

tā kā rūgto apiņu šķirņu Kopienas tirgus ir nestabils, jo šīs šķirnes nav pieprasītas; tā kā dažos reģionos audzē galvenokārt rūgto apiņu šķirnes un to ražošana samazinās; tā kā tādēļ būtu jāparedz pasākumi, lai mainītu ražošanas struktūru šajos reģionos, pievēršoties pieprasītāku šķirņu audzēšanai; tā kā palīdzības piešķiršana, lai audzētāji varētu pārorientēties uz citu šķirņu audzēšanu, šķiet piemērots pasākums; tā kā palīdzība būtu jāpiešķir tādām atzītām ražotāju grupām attiecīgajos reģionos, kuru locekļi uzņemas veikt attiecīgos pasākumus; tā kā šie pasākumi būtu jāparedz uz noteiktu laiku; tā kā objektivitātes labad un lai paredzētie pasākumi būtu efektīvi, būtu jānosaka maksimālā platība, kurā katrā attiecīgajā dalībvalstī jāveic minētā pārorientācija; tā kā, lai panāktu vēlamos rezultātus, būtu jānosaka, ka nedrīkst paplašināt platības, kurās apiņus audzē ražotāju grupas, kas ir tiesīgas saņemt palīdzību saskaņā ar paredzētajiem pasākumiem; 

tā kā būtu jāļauj dalībvalstīm sniegt ierobežotu finansiālu ieguldījumu šķirņu konversijas plānos,

ir pieņēmusi šo REGULU:
1. pants

1. Par 1986. gada ražu palīdzību piešķir Kopienā audzētu apiņu ražotājiem par šķirņu grupām, kas norādītas pielikumā. 

2. Palīdzības apjoms ir tāds, kā norādīts pielikumā. 

2. pants

1. Īpašu palīdzību – ECU 2 500 par hektāru - piešķir par platībām, kurās audzē rūgto apiņu šķirnes, piemērojot noteikumus, kas jānosaka saskaņā ar 6. punktā norādīto kārtību, ražotāju grupām, kuras atzītas saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1696/71 un kuru locekļi apņemas līdz 1990.gada 31.decembrim īstenot konversijas plānu un pārorientēties uz aromātisko vai super-alfa tipa apiņu šķirņu ražošanu. Šo īpašo palīdzību katrā attiecīgajā dalībvalstī piešķir par kopējo platību, kas nepārsniedz 800 hektārus. 

2. Attiecīgā dalībvalsts var sniegt finansiālu ieguldījumu konversijas plānā, kas minēts 1.punktā. Tomēr dalībvalsts piešķirtās palīdzības un 1. punktā paredzētās īpašās palīdzības summa nedrīkst pārsniegt 50% no faktiskajām konversijas plāna izmaksām. Šis procentuālais daudzums var sasniegt 75% izmaksu lauksaimniecībai nelabvēlīgos Kopienas apvidos Direktīvas 75/268/EEC 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 797/85 5, nozīmē. 

3. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus to normatīvo un administratīvo aktu svarīgākos noteikumus, ko tās gatavojas pieņemt, lai piemērotu šo regulu. 

4. Ražotāju grupas saņem īpašo palīdzību ar nosacījumu, ka laika posmā no 1988. līdz 1990. gadam platība, kurā viņi audzē apiņus, nebūs lielāka kā 1986. gadā.

5. Konversijas plānus jāietver programmās. Attiecīgās dalībvalstis šīs programmas nosūta Komisijai. Programmas apstiprina 6. punktā minētajā kārtībā, pamatojoties uz plānotās konversijas ekonomisko vērtību. 

6. Šā panta piemērošanas noteikumus pieņem Regulas (EEK) Nr. 1696/71 20. pantā paredzētajā kārtībā.

3. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1987. gada 22. septembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

L. Terness (L. TOERNAES)

1 OJ No L 175, 4. 8. 1971, p. 1.
2 OJ No L 367, 31. 12. 1985, p. 32.
3 Atzinums sniegts 1987. gada 18. septembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

4 OJ No L 128, 19. 5. 1975, p. 1. 

5 OJ No L 93, 30. 3. 1985, p. 1. 
PIELIKUMS

Palīdzība apiņu audzētājiem par 1986.gada ražu

Palīdzības apjoms (ECU/ha)

Šķirņu grupa
Divpadsmit dalībvalstu Kopiena

Aromātiskie apiņi

Rūgtie apiņi 
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310

390

390
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